السيرة الذاتية 
(نعرض منها فقط ما له صلة باللغة العربية)

الاسم:                تغريد السيد عنبر ضيف

تاريخ الميلاد:      4 سبتمبر 1940

المؤهلات          درجة الدكتوراه في "الصوتيات المعملية والتطبيقية" 
معهد الصوتيات وعلوم الاتصالات، جامعة هومبلدت، برلين 
Institut der Phonetik & communikationwissenschaften,
Humboldt universitat, Berlin)  

· ليسانس الآداب، قسم اللغة العربية واللغات الشرقية
      كلية الآداب، جامعة الإسكندرية
اللغات
· العربية
· الإنجليزية
· الفرنسية
· الألمانية
التدرج الوظيفي:
·            2000- ...             أ ستاذ اللغويات الحاسوبية المتفرغ، كلية الألسن، جامعة عين شمس   
·            2012  - 1988      أستاذ اللغويات الأفريقية والحاسوبية و رئيس قسم اللغات الأفريقية
·                                     كلية الألسن، جامعة عين شمس 
·           1988 - 1986        أستاذ اللغويات ورئيس قسم اللغات الأفريقية،
·                                     معهد البحوث والدراسات الأفريقية، جامعة القاهرة
·         1986 – 1980         أستاذ اللغويات االمساعد
·                                     معهد البحوث والدراسات الأفريقية، جامعة القاهرة 
·        1980 -  1973          مدرس
·                                     معهد البحوث والدراسات الأفريقية، جامعة القاهرة 

مهام أكاديمية أخرى 
1976 – 1973        مشرف على قسم الكلام بمعهد السمع والكلام، وزارة الصحة جمهورية مصر العربية
                           المهام:
· بناء اختبارات كلامية لقياس سمع الأطفال
· التطوير والإشراف على برامج تدريب االمتحدثين بالعربية ممن يعانون من اضطرابات التواصل اللغوي وعيوب النطق



                   1979 – 1976        خبير اللغة العربية بالمعهد الدولي للغة العربية التابع للمنظمة العربية للتربية والثقافة  
                                                                               والعلوم  الخرطوم- جمهورية السودان  
                                  المهام:  
· القاء محاضرات في مجالات: صوتيات اللغة العربية، مدخل إلى اللغويات الحاسوبية، لغويات تقابلية
· الاشراف على رسائل الدبلوم. معظمها دراسات تقابلية بين اللغة العربية واللغة الأم للباحث. غطت هذه الأبحاث المستويات الصوتية والصرفية والنحوية
· تصميم دورات لتعليم العربية الفصحى المعاصرة للأجانب من الدبلوماسيين المقيمين في الخرطوم، والإشراف على تنفيذها
· التخطيط والإشراف  على تكوين معمل صوتيات مزود بأحدث أجهزة التحليل والتركيب الصوتي

  1990 - 1980     خبير المعالجة اللغوية الآلية المركز العلمي لشركة   IBMبالقاهرة
                        المهام:  
· كتابة النظام النحوي للغة العربية وفقا لنظرية PNLP  التي تبناها المركز العلمي الرئيسي لـ  IBM
· تطوير مدقق إملائي عربي
· إعداد موديل عربي للتعرف على الكلام
· إعداد الأساس اللغوي لنظام إملائي عربي: text to speech system
· التخطيط لبناء نظام ذخيرة لغوية للإفادة منه في التطبيقات الآلية للغة العربية

.... – 1990   التعاون العلمي مع المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم كخبير المعالجة الآلية للغة العربية:
· رئاسة مجموعة خبراء تطوير مدقق إملائي عربي مفتوح المصدر، هذه البرمجية محملة حاليا على موقع المنظمة العربية، وعلى سورس فورج وتعمل بكفاءة.
                                            -   رئاسة مجموعة خبراء تطوير محرك بحث عربي مفتوح المصدر. ما زال تحت التطوير
-  عضوية مجموعات عمل في مشروعات أخرى مثل المعجم التفاعلي، تشكيل المفردات العربية، الشبكة الدلالية...
-  المشاركة في نشاطات علمية أخرى بالقاء محاضرات في  مؤتمرات المنظمة ذات الصلة بحوسبة اللغة العربية، وتحكيم أبحاث وبرمجيات في مسابقات تجريها المنظمة.

                2014 - 1990  العضو المنتدب والباحث الرئيسي بشركة كولتك (الحاسبات والتقنيات اللغوية)
                                   المهام:
· مواصلة تطوير نظريتي الخاصة بمعالجة اللغة العربية آليا لتكون أساسا لجميع برمجيات كولتك
· بناء الخوارزميات اللغوية الملائمة للبرمجية موضوع التطوير
· الإشراف على تنفيذها  
· الإشراف على أداء الفرق البحثية والتقنية بالشركة
· متابعة الإشراف على بناء الذخيرة اللغوية الخاصة بكولتك
· توثيق بيانات المعالجة اللغوية الآلية لكل برمجية وتحديد سماتها المميزة مقارنة بمثيلاتها في اللغات الأخرى


     
نشاطات علمية
· في مجال تعليم العربية للأجانب:
التخطيط لدورات تعليم العربية المعاصرة للأجانب، والإشراف على التنفيذ 
المركز الثقافي المصري، وزارة الثقافة    
المركز الدولي للزراعة، وزارة الزراعة   
منظمة الـ UNDP
· الإشراف على أبحاث ماجستير ودكتوراه بأكثر من جامعة مصرية
     جامعات القاهرة وعين شمس والإسكندرية والمعهد الدولي للغة العربية


مجهوداتي في مجال حوسبة اللغة العربية
مقدمة
 يؤلف كتب اللغة متخصصون من البشر ويوجهونها لقراء من البشر. يتسم هذا النوع من التواصل بالاتساق لأن المرسل والمستقبل يشتركان في سمات واحدة يلعب فيها العقل بخبراته اللغوية المختزنة وكذلك الحس اللغوي دورا هاما في عملية الفهم ومن قبلها عملية تحليل المضمون. إدخال الآلة للتعامل اللغوي مع الإنسان يمثل تواصلا غير متكافئ بين طرفي الاتصال: عقل ذكي وحس لغوي في مقابل آلة صماء بلا خبرة.                                                                                                    هذا الواقع دفع العلماء العاملين في هذا المجال إلى معالجة ذات اتجاهين:                                                                  
· إحداهما تزويد الآلة بتقنيات ذكية تحل بعض مشكلات التواصل بين الإنسان والآلة
· والأخرى هي إعادة التعبير عن أبنية اللغة على شتى مستوياتها بمناهج وخوارزميات معالجة آلية ذات مكونات بسيطة ودقيقة في نفس الوقت.العمل في هذين الاتجاهين أسفر عن نجاح باهر للتواصل بين الإنسان والآلة التي أصبح بإمكانها تحليل النص اللغوي وفهمه بل والتجاوب معه بإنتاج تعليقات أو إجابات صحيحة لغويا وفكريا في معظم اللغات.  
اللغة العربية لغة ذات بنية خاصة وتتضمن الكثير من التفاصيل والاستثناءات بالذات على المستويين الصرفي والنحوي اللذين يمثلان البنية التحتية للبرمجيات الذكية المبنية على معالجات لغوية آلية. يمكن أن يفهم العقل البشري  هذه التفاصيل والاستثناءات بقواعدها المعقدة أما الآلة فتعجز عن ذلك. ولعل هذا هو السبب في غياب برمجيات عربية متقدمة.
هذا الواقع يمثل تحديا حقيقيا أمام علماء المعالجة الآلية للغة العربية.

 كان هذا التحدي موضع اهتمامي منذ منتصف الثمانينات من القرن الماضي ورأيت أن ايجاد مناهج للمعالجة الآلية للغة العربية ليس أمرا سهلا ولكنه يستحق المحاولة. بعد سنوات عمل مضنية توصلت إلى مناهج جديدة لمعالجة اللغة العربية آليا. هذه المناهج غير مسبوقة ولها القدرة على التعامل مع العربية بكل خصائصها وتفاصيلها دون استخدام المناهج التقليدية. عبر هذه المناهج المستحدثة نتجت مجموعة من الخوارزميات البسيطة التي تستطيع الآلة التعامل معها. لم نحاول استخدام نماذج أو نظريات طورت للتطبيق على لغات لاتينية ثم طورت للتعامل مع اللغة العربية. لقد بنيت النظرية من الصفر واعتمدت على إدخال المعالجة الإحصائية والرياضية بهدف زيادة الدقة. إنها تقسم النظام اللغوي العربي إلى مجموعة من التراكيب والمضامين تخلو تماما من الاستثناءات وحينما تجمع معا مرة أخرى فانها تغطي قواعد اللغة العربية.
الابداع في مناهجنا  يقبع في كيفية ترتيب جميع مكونات اللغة وفقا لنموذج خاص رياضي منطقي يكون نظرة جديدة للغة للعربية على نحو تستطيع تطبيقات الحاسب أن تفهمه وتطبقه بكفاءة

من الصعب أن تقدم مناهج وخطط عمل نظرية دون دليل يثبت صحتها أو ينفيها. الدليل كان تطوير برمجيات عربية مبنية على النظرية المستحدثة، فإذا أدت البرمجية هدفها بنجاح أمكن الادعاء بأن أسسها النظرية سليمة 

1- عام 1990 أنشأتُ شركة COLTEC "Computer & Language Technology" لإنتاج برمجيات عربية أساسها التقنيات الجديدة، وبدأت بتطوير مدقق إملائي عربي تماثل وظائفه وظائف المدققات المشهورة في هذا المجال: 
1- التعرف على الكلمات الواردة في النص وتحديد المفردات الخطأ وتعليمها بلون خاص 
2-  عرض مجموعة من الكلمات الصحيحة كبديل للكلمة الخطأ                                                                                         
2- رفعت البرمجية على موقع الشركة لتجربتها من قبل المستخدمين
3- نجاح تجارب استخدام البرمجية، دفعت مايكروسوفت عام 1992 للتعاقد مع كولتيك لنيل حق استخدام المدقق الإملائي مع برنامج وورد ثم مع برامج أوفيس.
4- هذا المدقق هو أول مدقق إملائي عربي  تستخدمه شركة عالمية.
5- أهم خصائص هذا البرنامج: صغر حجمه، سرعة إظهار النتائج، نسبة دقة تصل إلى 98% كما جاء في تقرير مجلة PC Magazine      عن المدققات الإملائية العربية 

6- تفوق برمجية المدقق الإملائي العربي جعل مايكروسوفت عام 1994 توسع مجال التعاون مع كولتك، فطلبت 
        تطوير مدقق نحوي عربي يتعرف على الجمل غير السليمة، ويبين موطن الخطأ ثم يقترح الجملة السليمة. 
10-هذه البرمجية ما زالت تستخدم منذ عام  1994وحتى الآن مع منتجات مايكروسوفت، وهي مطورة 
      بالكامل على أساس نظريتِي لمعالجة اللغة العربية آليا 
7- جدير بالذكر أن هذا المدقق النحوي العربي هو البرمجية الوحيدة في السوق العالمي، ولم يطور لها منافس حتى   
       تاريخه 
8- يميز هذه البرمجية سرعتها، التعرف على جميع الجمل غير الصحيحة في النص وتعليمها والإشارة إلى المشكلة فيها حتى وإن تعذر تصحيحها.  هذه البرمجية هي الأساس لبرمجيات أكثر تقدما مثل الترجمة الآلية

9- عام 1996 تم تطوير مكنز عربي آلي يضم المترادفات، والأضداد، والمفردات ذات الصلة، أخذت شركة 
       مايكروسوفت حق استخدامه مع برمجيات أوفيس وهو حتى الآن الوحيد من نوعه في هذا المجال بالنسبة للغة 
      العربية


10- عام 1998  تم تطوير أربعة معاجم لترجمة المفردات: عربي- انجليزي،  انجليزي-عربي، عربي- فرنسي، فرنسي- عربي وتم التصريح لمايكروسوفت باستخدامها مع منتجاتها. 
(عقود الاتفاق مع مايكروسوفت على  هذه البرمجيات موجودة كاملة)(مرفق تقييم من أحد المديرين المختصين بمايكروسوفت لمنتجات كولتك )

11- كان من المهم حفظ الملكية الفكرية لنظريتي حول التعامل الآلي مع اللغة العربية.وبالفعل سجلت خمس ملكيات فكرية لدى "هيئة تنمية صناعة تكنولوجيا المعلومات، مكتب حماية حقوق الملكية الفكرية بوزارة الاتصالات وتكنولوجيا المعلومات: (Intellectual Property Rights Office”(IPR) , Information Technology Industry Development Agency (ITIDA), Ministry of Communication & Information Technology, Egypt)
الشهادات مرفقة
12- صاحبت كل فكرة نظرية برمجية فاعلة تثبت صحة الفرضية. جميع المستندات الورقية والالكترونية ما زالت محفوظة بمكتب حماية حقوق الملكية الفكرية باتيدا. 

13- نعد  لتسجيل المزيد من الملكيات الفكرية تمهيدا لنشرالنظرية في كتاب.   


14-  هذه النظرية بعناصرها المتعددة هي البنية التحتية لباقي البرمجيات:
· محدد شخصية المفردات  "ًWord Identifier"  وهو أداة  تمثل البنية التحتية لأية برمجية تعتمد على المعالجة الآلية.
· محرك بحث عربي أساسه المعالجة الآلية للغة العربية كامل التوزيع (ممول من برنامج دعم التعاون بين الصناعة والأكاديميا: هيئة صناعة تكنولوجيا المعلومات)
· فك لبس المفردات العربية: ًWord Diambiguator
· محول أسماء الأعلام   Arabic Word Convertor
· برنامج استخراج الكيانات المسماة " Named Entity Extraction"
· معجم للانترنيت ، مرفق نموذج لمعطياته
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أهم المؤلفات ذات الصلة باللغة العربية

· “Interaction among tone, duration, and intensity in dissyllabic nouns in Hausa & Arabic, an experimental study”, Lund University, Institute of Phonetics, Sweden, 1985     
·  “Les systemes linguistiques et l’unite dans la valee du Nil”, Bulletin du CEDEJ, Cairo, 1986                                                    
·  “ Development of modern Standard Arabic “MSA”in Egypt”, International Seminar of Terminology, Addis Ababa, June 1986 
· “A phonetic transcription system of Arabic text”, ICASSP, Dallas, Texas, 1987 
· “Termenology and language planning in Egypt”, International Seminar of Terminology, Addis Ababa, June 1988 
· “Issues on word processing and recognition in Arabic”, Bulletin of Cairo IBM Scientific Center, 1996
·  “An approach to generate Arabic verbs automatically”, Bulletin of Cairo IBM Scientific Center,  1997 
·  “Issues on text processing in Arabic”, Bulletin of Cairo IBM Scientific Center, 1998 
· “Current trends in processing Arabic morphology”,  the Sixth   Conference of “language engeneering”, Cairo, 2006
· “ Suggested system for processing Arabic named entities”, invited paper, the seventh Conference of “language engeneering”, Cairo, 2007
· “An NLP-based fully distributed Arabic search engine” (1), invited paper, the tenth Conference of language engeneering, Cairo, 2010
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